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Есперантското движение.

Тридесети и четири години см се изминали, откакъ се 
появи на света» есперанто. Въпреки пророкуванията на скепти­
ците, той не умре, а живее и отъ день на день прави по- 
сигурни стмпки нанрЬдъ Три гесеть и четири голини — ц4»ла 
една епопея въ историята на човечеството, една борба не- 
видена въ миналото — борба за тържеството на междуна- 
роденъ езикъ и чрЪзъ него на иптернационализъма. Презъ 
тЪзи малко години есперанто успЪ да събере подъ своя 
прЪпорецъ хиляди и хиляди борци, жаждущи за междуна­
родно разбирателство, приятели на цЪлъ светъ, и да създаде 
свое движение. Дори свирепата общеевропейска война, която 
изправи народъ срещу народъ, не можа да задуши това 
течение.

Нека хвърлимъ крагькъ взора, на това движение, нека 
прослГ.димъ набьрже победоносния хода» па езика есперанто 
презъ този изминати периодъ.

f *
Нашиятъ погледа» се спипа на самия прага» на еспещшт-

ското движение: 20. май 1887, когато ота» една BapijfthCK 
печатница е излЪзла първата брошура по международния та^ка».

. 4 <
За това време Заменховъ пише до руския еспмфкк 

тиегъ Боровко следните възпоминания: „ . . . . Аза» бъхче .• 
твърде възбудена»; чувствуваха», че стоя прЬдъ Рубиконъ и 
че ота» деня, когато ще се появи брошурата ми, аза» 
имамъ вече възможность да се върна; знаехъ, 
чака лЕкаря, който зависи оть публиката, ако 
види вь него фантазьора», човекъ, който се 

нЪма да 
каква емдба 
тая публика 
занимава съ

странични работи; азъ чувствувах ь, че турямъ на карта цялото 
бмдаще спокойствие — сиое и на семейството си; но азъ не 
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можехъ да оставя идеята, която бе влЪзла въ моята плъть 
и кръвь и . . . азъ пр-Ьминахъ Рубикона.“ *)

Какво станало следъ туй? — Хвърлената отъ Заменховъ 
искра не намерила изведйажъ сухъ материялъ, отъ който 
да се разгори пожарътъ на едно силно течение. Въ това 
време имено падналъ Волапюкъ. ПослЪдниятъ нашнапредъ 
популяризира между масите, идеята за международенъ езикъ; 
до тогава тя занимаваше само умовете на учените. Големи 
са неговите заслуги поради това. Но неговото падане — а 
то требваше да стане неминуемо — все едно разочарование 
отъ тая идея, едно неблагоприятно настроение спрЪмо всеки 
опитъ да се създаде международенъ езикъ.

Въ такива тежки условия се явилъ есперанто. Бавенъ 
и пъленъ съ препятствия е отначало ходътъ му. Заменховъ 
е изхарчилъ и последната си копейка за пропаганда. Той 
разпратилъ на всички страни, на всички намерени адреси 
своята брошура. Заменховь билъ материално вече съсипанъ. 
Но все пакъ надеждата, кояю го е крепила презъ целия 
му животъ и която той завеща на целото есперантство, не 
го оставила.

И не могли ла пропаднатъ трудовете. и свръхчовешките 
усилия на надеющия се -- la esperanta — Заменховъ. Не 
могли да не попаднатъ неколко ori, хвърлените семена на 
добра почва. „Малко по малко, — разказва известният!, 
есперантски ораторъ и поета. Едмонъ Прива (университетски 
доцентъ по литература), — пристигали писма въ огговоръ. 
Ежедневно едно по едно, две по две, двадесеть по двадесеть, 
неколко стотици присъединения пристигнали като светли лучи 
на блЬскаво изгре.ваще слънце“. *)

„Тогава, продължава Ирина, се почна ревностната пър­
ва епоха на нашата дейность, която съдържаше толкова 
чуденъ възторгъ. толкова преданосгь, толкова дивно сбратя- 
ване! Въ това време на младия езикъ неговите привърженици 
дадоха хубавото име Есперанто, подъ което скромниятъ док- 
торъ 61. скрилъ своето сега славно собствено име. Въ тона 
врЬме се обикна зелениятъ цвЬтъ отъ войниците на новата 
армия, защото той символизира надежда. Въ това време 
се появи нашата сега навсАде блестяща значка. Въ това 
време се разсеяха вь всички страни и скоро се подеха огь

') El la historio de Esperanto, eldono Th. Cejka, Bohem- 
lando, 1906.

-) Edmond Privat — Pri la esperanta literaturo, Paris, Ha­
chette, 1912.
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хиляди разнонародни гласове милите слова на La Espero, 
нашиятъ сегашенъ общъ химнъ“.

Да, такова било това време. Но то било също и време 
на непосилна, свръхчовЪчна борба на шепата есперантисти 
противъ ледния скептицизъмъ на масите. Малко били още 
борците. Присмеха. и подигравки се сипели отврЬдъ. Нищо 
не могло да спре хода на новата армия. Всеки денг. редиве- 
т!» й се сгъстявали и увеличавали.

>»

на
се единъ 

народъ, не

Всека страница на малкото есперантски списания отъ 
първитЪ дни ни разказва за тази борба, за тТ.зи накипЪли 
чувства, що съпровождали всеки успеха, и всека пречка. 
Все.ка стъпка напредъ будела възторгъ. Кипежът!, на движе­
нието намерила, отклика, и у тогавашната есперантска пое­
зия, — разбира се въ оригиналната, а не въ преводната ')• 
Силното чувство на сближение дало една обща физиономия 
на младата армия. На юга. и на севера., на запада» и на из­
тока. едни чувства се делели, едни идеи и идеали вълнували 
есперантистите отъ цялата земя И все расло числото 
борците пода, зеления прЬпореца». Образувала, 
народъ, — не нация, — единъ супернационал*енъ 
ora. французи, не отъ немци или ота. българи, а oia» човЪци, 
И явили се поети, които запели за общите, радости и скърби 
на тоя народъ. Ва. паметьта на този народа, още живеята. 
мили спомени за онези тъмни герои, които съ изнесли на 
своите плещи новото дело. И за дълго есперантистите ще 
помията, за бедната учителка, която много време гладува, 
за да спести некоя пара за пропагандата на есперанто 2) и 
за работника, който продава едина ота. двата си чифта обуща 
пакт» за есперанто. Това съ зазиданите живи човешки съ­
щества въ основата на всемирната есперантска постройка и 
тТ» я правятъ неразрушима. Неустрашимите борци никога не 
губели вера въ бъдащего, защото помнели думите на своя 
идеолога.: „ 
доживеятъ времето 
тТ.хната дейносгь, 
пре.зреното име на 
щипи, но pano или 
ПИЯТ!» ИЗЪ ръцете 
построята. паметници 
голема благодарность.

Инициаторите на есперантското д Ьло може би не ще 
, когато ще сганатъ видими плодовете на 
тТ. ще отидатъ може би въ гроба съ 
хора, които съ се занимавали съ д!»тин- 
късно

на
и
и

, заради горчивата чаша, която те 
съврТ.мениците, потомците ще имъ 
ще изговарятъ името имъ съ най- 

■’)

i ') Ed. Pri va t — Op. ci t,
l 2) L. L. Zamenhof — Dua kongresa parolado (La Revuo, 1-2).

:t) (Jnuel — Esenco kaj estonteco de la ideo de lingvo 
internacia, Paris, Hachette.

i ■> a
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Какво тържество е билъ първиятъ универсаленъ еспе­
рантски конгресъ, когато за пръвъ пжть представители на 
повече отъ тридесеть национални наречия сж се разбирали 
само съ помощьта на единъ помагаленъ езикъ 1 Самите 
есперантисти чувствували, че това е велико събитие не само 
въ есперантския животъ, но и въ мировата история, която 
наистина до тогава не е виждала такова зрелище. Този 
конгресъ, първиятъ (Boulogne sur Mer, 1905) е началото на 
верига истински успехи и триумфи на есперанто. Ако до 
тогава хората можеха още да се съмняватъ въ възможности- 
та да сжществува международенъ езикъ, Булонскиятъ кон­
гресъ показа и доказа, че такъвъ вече има и че гой живТе. 
Следъ като хората видеха това сь очитТ. си, место за съмне­
ние не остана.

Поредиха се следъ гова ежегодно есперантски конгреси. 
Те станаха една хубава традиция, годишни празници на ес- 
перантизъма, дни на тържества и братски животъ между 
хора отъ най-различни нации, обединени само чрезъ есперанто, 
фокуси, които събиратъ погледите на целия есперантски 
мири прЬзъ дадено време отъ годината.

Да биха могли тези, които отричатъ есперантизъма, да 
зърнатъ само за моменти едно отъ тези всемирни тържества, 
да биха видели тЬ тази чудесна армия,нейния неустрашими 
ходи, да биха видели съ какъвъ жари работятъ подъ зеле­
ния препорецъ мжже и жени, дФца и до тЪхъ старци съ 
едина кракъ вече въ гроба, учени професори и неуки работ­
ници, рамо до рамо, — да биха видели съ една дума 
какво имено се прогивопоставятъ, вервайте,
изпарили техните теоритически твърдения отъ 
и те биха се преклонили предъ подвига на

, на 
веднага биха се 

главите имъ 
тези ратници

на духовити глупци и 
знающи невежи. И не 
когато предъ нашите» 
векове не сж смели/ 
какъ границите между народите
единъ мощенъ факторъ, иомагалниятъ 
действува бърже въ това направление?

Предъ възторга на тези борци бл ЬднЬятъ издевкит!» 
замръзва смехътъ по устата на все- 
е ли оправдани този ентусиазъм^», 

очи се извършва това, що миналите 
и да сънуватъ, когато ние виждаме, 

се снишаватъ, чезнатъ, и 
международенi» езикъ,

Какво направи есперанто пр Ьзъ т Изи тридесети години, на 
каква висота издигна гой своите адепти, образовани и не­
образовани, стари и млади, като ги сближи, макари и раз­
сеяни по всички кжтове на земята, като имъ откри нови 
хоризонти и ги постави въ досег!» съ всемира — о, това не 
може да се разкаже: то трф.бва да се вили!
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Искате ли да го видите? — Елате въ нашитЪ редове, 
пожцвЪйте съ насъ, взрете се въ нашия есперантски животъ!

Лт. Д. Дтанасовъ.

Дзъ вече съмъ казапъ своето дълбоко убеждение, че между­
народенъ езикъ е не само пр^необ^одимъ, а и възможенъ. Конгреси­
те и пресата на есперанто въ най-различни страни сж очевидно 
доказателство за това.

проф. Meillet (лингвистъ).

U ESTAS JUNA, SAMA, INTELIGENTA.
IV. VAZOV.

Juna, sana, inteligenta li estas.

Kvar fojojn li venes ĉe mi.

Venas li ĉe mi pro grava afe­
ro : li petas, ke mi agu por ia 
ofico. Tutajn naŭ jarojn li estas 
oficinta, sed anta i kelkaj mo­
natoj oni lin eksigis. Kian mal­
gajan aspekton havas tiu ĉi ju­
nulo kiomfoje li venas min pe­
ti ! Kiel elturmentita kaj senvig­
le ekestas li eksciante, ke mi­
ajn klopodojn ne kronis sukceso! 
Kiam mi vidis lin la lastan fo­
jon, verdire, doloro frapis mian 
konsciencon: mi komencis min 
senti kulpa . . . Ne, tio fari as 
malagrabla — fine gi igos min 
decidi: a i fermi por li mian por­
don aŭ kategorie tranĉi al li la 
esperadon. Mi havis kuracon nek 
pri la unua, nek pri la dua. Li 
estas tiom malfeliĉa !

*
* *

Hodiaŭ li ree venis.

Kiam, je mia invito, li sidiĝis 
sur la seĝon, lia rigardo deman­
de fiksiĝis al mi, la vizaĝo pa­
liĝis kaj streĉiĝis.

— Kion ? demandis Ii.

En tiu simpla vorto nun ku­
nigis lia tuta animo, la tuta lia 
ekzistaĵo.

Mi respondis, ke — ree mal­
sukceso.

— Mi ne povas prezenti al 
mi tion! — elkriis li maldolĉe 
— mi ne povas resti sen ofico ! 
Mi devas vivi . . . Pripensu kia 
estas mia situacio! Terure!

Kaj tuta torento da maldolĉaj 
plendoj, indignoj, senesperoj. Mi 
ekbedaŭris.

— Fine, pripensu pri ia alia la­
boro, mi honteme alparolis.

La junulo jetis sur min tian 
mirigitan kaj ofendan rigardon, 
ke mi tuj pentis mian kuraĝon.
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— Laboron ! — li rediris. — 
Pli bone diru, ke vi kapablas 
nenion por mi, sed ne moku!

Mi provis lin konvinki, ke en 
la vorto „laboro“ estas nenio o- 
fenda kaj malbondezira, ke mi 
havis eĉ ne plej malgrandan in­
tencon moki lian malfeliĉon; 
kontraŭe.

Li prenis demonstrative sian 
ĉapon. — Do, estas nenia espe­
ro? — li demandis, alproksimi­
gante al la pordo.

— Bedaŭrinde, ne estas en 
mia povo fari ion, diris mi ku- 
raĝplene.

— Tiaokaze mi estas homo 
perdita !

Profunda malespero speguligis 
sur lia vizaĝo.

Mi klopodis lin rekuraĝigi kaj 
inspiri al li konfidon je la sorto. 
Kompreneble mi bone atentis 
iel ne tuŝi la vorton „laboro“. 
Li ne estus plu pardoninta al mi 
similan sangan por homo juna, 
sana, inteligenta, kiel li, ofendon.

— Mi dankas, ne konsolu 
min : kun mi estas finite.

— Kiel finite?

— Restas al mi nur unu: ke 
mi mortu pro malsato! aŭ min 
mortigi ! Dirinte tiujn ĉi tragiajn 
vortojn, li puŝis la pordon kaj 
malaperis.

— Sin mortigi ?

Mi ne kredas tion, okazos nek 
la unua, nek la dua; ĝi estas 
vortoj eldiritaj en momenta eks­
citiĝo. Tamen, kiel ili estis ple­
naj je sincereco! Jes, li ilin el­

parolis en momento de senkre­
do, malespero, konsciante sian 
malfeliĉan nehelpeblecon.

Senkredo! Malespero? Nehel- 
pebleco ?

Ekmeditis mi zorgplene.

Kaj diris mi al mi mem:

Ho Bulgarujo ! Riĉa vi ja estas, 
patrino; laktmama vi estas, for­
tika vi estas, fortsanga vi estas 
sankta suĉistino — de senfortaj, 
malviglaj, kriplaj difektnaskitoj! 
Vi posedas riaĉjn vastaĵojn por 
laboro; vi estas areno invitanta 
je la riza mpi eksa agado, je gran­
degaj multfruktaj iniciatoj; vi 
posedas kamparojn senfinajn, 
fruktdonajn, sukplenajn, kiuj res­
tas sennaskaj; vi posedas trezo­
rojn en viaj internaĵoj — nea­
tentitajn ; furiajn aspirojn kaj be­
zonojn —• nekontentigitajn ! Via 
suno vivdonanta ne ekbruligas 
per siaj varmaj radioj en nia 
animo la flamon de la energio, 
la fluoj de via aero, kiun ni en­
glutas, ne plenigas niajn brus­
tojn per soifo de fiera memsta­
reco, al volecaj flugoj. Ne! ni 
estas malriĉaj, ni estas bedaŭrin­
daj kaj malgrandanimaj. La 
nobla ŝvito de la plugilo, la ho­
nora laboro de la metiista seĝo, 
la simpla kaj modesta gloro de 
la honeste gajnita panpeco, de 
la nefamaj laborantoj - herooj 
nin ne logas, timigas nin, hon­
tigas nin ; en la ŝlimo — kaj ŝi­
mo de la mallaboremo malkom­
ponigas nia penso, nekapabla je 
memfida ekmovo, je memagado. 
Ne ! al ni nur unu estas bezona: 
ofico, ofico, ofico! Ni ne vidas, 
ne deziras ni alion. Estas ĝi la 
alfao kaj omego de niaj homaj
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avidaj celadoj. Ke ni nin enviciĝu 
esti gastoj je la ŝtata manfotab- 
lo; ke ni ankaŭ trovu malgran­
dan placeton sur la konsumita 
popola korpo, por ke ni enigu 
nian buŝaĉon de parazita ekzis­
taĵo en udan karnon kaj suĉadu 
ankaŭ ni nian parton da sang- 
guto. Suĉadi, suĉadi, suĉadi! Sen 
tiu ĉi guteto ni mortas, sen fi 
estas nepensebla ekzistado, sen 
fi — senespera malespero, sen­
helpa malfortifo, malrevifo, mor­
to! Ni mortigos nin, se oni nin 
ne lasos vivi. Nia malŝparulino 
naturo donis al ni malavare mi­
rindajn kamparojn, montojn, ri­
verojn, arbarojn, ĉielon, maron—

grandegajn allogojn por la labo­
ro kaj la iniciatoj ; fi donis al 
ni junecon, viran potencon, sa­
non, spiriton, volon, ĝi estas fla­
miginta en niaj kapoj la lumon 
de la sago, eble de la genio. 
Sed kial ili al ni estas bezonaj? 
Senutilaj donacoj, enuigaj, dan­
geraj bonoj, kapablaj nur elvoki 
al laboro nian brakon, al klopo­
do — nian penson! . '

Ho donu al li oficon !

< ar juna, sana, inteligenta li 
estas.9

Esperantigis P. R. Kolev.

AL BULGARA PATRINO
Dedichita al Hrislo Haralambrv, 
bulgara esperanlisto, falinta en 
la batalo che Bunar-Hisar.

Multe Yi su/eris, patrino bulgara, 
ĵ(e ploru pri filo en balai’ falinta. 
jNe ploru, rje femu, sanktulino kara, 
Ĉar la filo via ne estas mortinta;

)deroo ne mortas, li Yiyas eterne. 
<£in amas la nimfoj, lin kantas poeto, 
pri lia mortiĝo ne ploru konsterne, 
Sed estu kurafa, kara patrineto.

filo mortinta pro patrujo bela 
jVfi plektos girlandon el flor’ nevelkanta
< ar li bataladis kun liran’ kruela,
< ar YiYon li finis per mori’ gloriganta.

Sur lia tombejo elkreskos konvalo; 
Amalin’ karega per mano tremanta 
plantos krizantemojn, k^aj turisfen Yalo 
«£a tombon salutos de bravul’ dormanta.

Senkonsole ploras, Yi patria’ sanktega, 
Sur attar’ patruja multe Yi oferas.. 
Vian doloregon, patrino bonega, 
jYfi plene komprenas kaj kun vi suferas.

R. M. 4>i 913. P. Jordanon
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Страница за нови есперантисти.

А. За начинающи.
Mi laborus — азъ бихъ работилъ, ci (vi) laborus — ти 

би работилъ, li (ŝi, ĝi) laborus — той (тя, то) би работилъ 
(а, o); ni laborus — ние бихме работили, vi laborus — вие 
бихте работили, ili laborus — tL биха работили.

Окончанието us показва, не че нЪщо се върши, се е 
вършило, или пъкъ че ше се върши, а че би се вършило; 
тази форма е условното наклонение.

Mi venus, se mi povus. — Ci legus, se ci havus libron.
— Li kaj ŝi skribus, sed ili ne havas paperon. — Se ni estus 
bonaj, la homoj estus kontentaj pri ni. — Se ŝj estus pli juna 
kaj pli bela, li amus ŝin.

Laboru! — работи! работете! li (ŝi, ĝi) laboru! — нека 
той (тя, то) работи! ni laboru! — да работимъ ! ili laboru! — 
нека т"k работятъ!.

Окончанието u показва, че изказваме желание или за- 
пов"Ьдь, да се извърши нЪщо; това е заповедното наклонение,

Venu! — Vidu la libron ! — Prenu ĝin ! — Malfermu ĝin !
— Trovu la dekan paĝon! — Legu! — Fermu la libron! — 
Lasu ĝin !

Li laboru kaj ni rekompencos lin. — Ni lernu! — Amu 
nin! — lli prenu la librojn! — La infanoj amu sian patron ! — 
Ni laboru kaj esperu!

Окончанието е показва какъ кжд-k, кога става нЪщо.

Mi legas atente. — Ci kuras rapide — Legu pli laute! — 
Li lernas diligente, sed ŝj ne. — Ni salutis la patron ĝentile.— 
Vi zorgas pri li patre. — Li kondutas infane. — lli kantas be­
le- — Vi rakontas bone. — Ni vivas libere.

Supro — горна часть на нЪщо, supre -— ropt.

Supre (sur la supro) staras domo. — Hejme (en la hejmo) 
ni sentas nin plej bone. — La homoj vivas urbe (en urbo) pli 
komforte oi vilaĝe (en vilaĝo). — /Aliloke (en alia loko) vi ne 
trovos la libron.

Vintre (dum la vintro) falas neĝo, somere — pluvo. — 
Printempe la naturo estas bela. — Tage ni vidas la sunon, nok­
te la lunon. — Matene kaj vespere vi venas. — Matene la 
knaboj kaj la knabinoj iras al la lemejo. — Vespere sur la ĉi­
elo ni vidas stelojn. — La gazeto aperas monate.
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Б. За напреднали. 
Malkompreno.

Mastrino (al nova kuiristino): Je la venonta dimanĉo ni 
havos dome nian familian balon. Mi vidos tiam, pri kio vi estas 
kapabla.

La kuiristino: Ho, estu trankvila, sinjorino, pri ĉio mi 
estas kapabla, nur la mazurkon mi ne dancas bone.

Kokino kaj inkubatoro.

La ĉarma baptanino

Kokino,

Starante ĉe la kovmaŝino, 

Ekbekis ĝin, ekflaris

Kaj kun aplomb' deklaris :

„Ho, Dio! Kia ilo fia!

El naskoaparato tia 

/Aperos ja kokidoj 

Ml ĉies pravaj ridoj!

Kaj kia fi - malkonsekvenco

Terura

ĝin uzi por produkt’ de koka
{gento 

/Anstataŭ la natura 

Instrumento! . . . “t

Sed malgraŭ tiu ĉi rezono 

Jam post monato

El aparato

/Aperis idoj — vera krono

De Dia fruktodono,

Kaj bravaj idoj de Г Masin’ 

Dikiĝis kaj prosperis

Kaj diris mem, ke la kokin'*
Malsame konsideris.

Ho Esperanto! Mond’ koleris, 

Kiam subite vi aperis.

Sed estis vi de klera kovo 

Kaj venis vi el vera ovo

De lingvoj de Eŭropo;

Vi ne fiaskis dum la provo,

< ar naskis vin produktopovo 

Kaj forto de ciklopo.

Bela Manto.

Inkubatoro — машина за мжтене яйца; baptanino — кума, 
aplombo — самоуверено държане, malkonsekvento — непос­
ледователности, rezono — умуване, мъдруване.

Ja се употребява, когато искаме да подчертаемъ, че туй, което 
говоримъ, е явно, очевидно за всички; fia abomena.
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Есперанто въ английскитЪ училища.
• отъ J. D. Rpplebaum.

Въ началото на учебното полугодие 1916 17 година 
беше откритъ курсъ по Есперанто въ едно основно учили­
ще въ Eccles, индустриаленъ градъ въ центъра на Мнглия. 
Тамъ около 200 момчета и момичета, за пръвъ пжть въ 
историята на Есперанто въ /Англия, присжтствуваха задължи­
телно на есперантски курсове прЬзъ учебните часове подъ 
надзора на официалното учебно началство т. е. Възпитател­
ния комитетъ.

Тази новина изпълни съ голЪма радость английското 
есперантство и се очакваше съ пълно доверие, че този опитъ 
— Възпитателния комитетъ тогава го определи само като 
опитъ — ще стане скоро епоха за нашето движение; и на­
истина, близкото бждаще оправда нашите надежди.

Сега, въ края на 1920 година, въ сжщото училище се 
водятъ есперантски курсове за всички дЪца отъ 7 до 14 го­
дини, всичко 425 момчета и момичета и много други училища 
въ нашата страна последваха този примТръ. Езикътъ еспе­
ранто е часть отъ училищните програми- Възпитателните 
комитети плащатъ за обучението- Съ пълна сигурность може 
да се твърди, че Есперанто никога вече не ще бжде пре- 
махнатъ отъ програмата на тези дневни училища, кждето 
го въведоха до сега, и учението на Есперанто сега повече и 
повече се разпространява въ цепа /Англия.

Коя е причината на този толемъ успехъ? — Ние ще 
дадемъ отговоръ, като цитираме изявленията на училищния 
директоръ, учителите и инспекторите, които тоже носятъ 
отговорностите за училищното обучение и знаятъ по-добре 
отъ всеки другъ, кое огь възпитателно гледище най-подхожда 
за младите ученици.

"Тутакси следъ въвеждането на Есперанто въ Eccles, 
д ьржавниятъ училигценъ инспекторъ, господинъ Parkinson, 
посети това училище. За него беите голема изненада да 
констатира, че децата вече можеха лесно да отговарятъ по 
есперанто на всички питания, задавани имъ отъ учителите 
и че те съ сжгцата леснота превеждаха па английски езикъ 
различни фрази и анекдоти, писани на есперанто на черната 
дъска. Самиятъ той още нищо не знаеше за есперанто и 
веднага реши да изучи този езикъ, за да може самъ да 
контролира работата на децата. Въ края на полугодието 
той писа: „Употребата на езикъ, чиито корени сж въ такава 
голема мкра изкарани отъ латински източникъ и чиято
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ючность е забележителна, имаше за децата точно сжгцото 
въздействие, каквото ученето на класическите езици има 
въ по-горните училища.“. Господинъ R. J. Sanderson, дирек- 
торътъ, засвидетелствува следните резултати отъ ученето 
на есперанто: „Ефектътъ достигнатъ чрезъ есперанто у деца­
та наистина е чуденъ. Сега децата пишатъ по-добре англий­
ски езикъ, техните географически знания се увеличиха и 
ученето на есперанто разшири техния погледъ върху света 
и неговите народи. Те говорятъ. пишатъ, четатъ, пеятъ и 
декламирагъ на другъ езикъ съ пълна леснота, на езикъ, 
който е лесно изучимъ и способенъ да изрази най-тънките 
нюанси на човешката мисъль. Отъ чисто педагогическа 
гледна точка да се преподава есперанто на децата въ основ­
ните училища е голямо благодеяние. Отъ практически опитъ 
азъ мога да уверя, че есперанто за децата има сжщото 
значение и имъ дава сжщите ползи, както ученето на ла­
тинския езикъ“. •*

Въ края на 1918 година, следъ целогоденъ опитъ, за 
резултатите постигнати чрезъ есперанто въ неговото учи­
лище, той пише отново: „Лзъ мога сега да подпиша и да 
подкрепя всичко, което казахъ въ 1917 год. за есперанто 
като лесно средство за международни общения; неговата 
полезность за децата е абсолютно неоспорима. Ние доказ­
ваме това всеки день чрезъ кореспонденция съ деца отъ 
всички страни на света. Есперанто е безъ съмнение прагътъ 
къмь другите езици и е годенъ преди всичко като езикъ 
за основните училища, защото децата го четатъ и го гово­
ря гъ вече сле^ъ едногодишно учене по два урока отъ 45 
минути седмично.“

Господинъ W. Scott, учители въ друго училище въ Шот­
ландия, пише между другото: „Ученето на Есперанто става 
игра, въ която всеко дФте взима участие съ радость. Кон­
струкцията на езика дава въ резултатъ, че децата иматъ по 
малко да учатъ на изустъ, отъ колкото самички да комби- 
ниратъ и създаватъ“ — Госпожица Е- Нодд, учителка, пи­
са :“ Следъ двумесечно учене нашите деца започнаха да 
кореспондиратъ съ деца отъ Южна-Лмерика, Франция, Холан­
дия, Дания, Русия, Италия, Испания, Сибиръ, Персия и Китай. 
Чрезъ тази кореспонденция те научиха много за мислите, 
чувствата, нравите и други интересни неща отъ различните 
страни. Есперанто имъ даде нови перспективи и резултата 
отъ изучването на есперанто беше нова заинтересованость 
за други теми и отдЬли на обучението.“

Липсва место да цитираме всичко, което имаме на 
разположение вънъ отъ тези независими и обективни свиде­
тели и ние наблегаме на туй, че тези мнения идатъ отъ 
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лица, които отначало не бЪха есперантисти, макаръ че после 
станаха такива. Есперантската идея ги завдадЪ, когато 
стойностьта на есперанто за възпитанието стана за тЪхъ 
очевидна чр^зь практика и опитъ. Отначало ги интересуваше 
само евентуалниятъ придобивъ, който децата ще получатъ отъ 
ученето на есперанто. Те бЪха хора прогресивни, които не 
затваряха ушите си прЪдъ убедителните твърдения на еспе­
рантистите и рошиха сами да се убедятъ чрезъ практически 
експериментъ; и когато тЪ намериха, че резултата надми­
нава техните надежди, тогава го тоже атестираха като из- 
питанъ и неоспоримъ фактъ.

Изъ в. La Esperantisto, бр 15/16. Правела Ел. Точева.

Б t л i ж к и.
Oii» частни съобщения узнаваме, че въ нЪкои градове 

директорите -на гимназиите прЪчели на ученици да се за- 
ниснатъ членове на местните есперантски групи, които см 
секции оть Българското есперантско д-во.

Групи, съ които се случи подобно нещо, требва да 
дЪйствуватъ тъй: съ устава на Б. Е. /I во въ рмка ще се 
явятъ нри директора на училището и ще му обяснятъ, че 
дружеството и секциите, които влизатъ въ него, см чисто 
културни организации (чл. 2 ); колкото има смисълъ да се 
забранява на учениците да влизатъ като членове на едно 
градско читалище, толкова би имало смисълъ и да имъ се 
препятствува да влЪзатъ въ Б. Е. Д-во; уставътъ на д-вото 
е утвърдени оть Министерството на Нар. просвета съ запо­
веди № 5150 отъ 11 XII 1914 год; чл. 20 предвижда облекче­
ние въ членския вносъ на ученици. Следователно предвидено 
е влизането на ученици въ Б. Е. Д-во и това е утвърдено 
отъ М-вото на просветата.

Въ краенъ случай нека секциите,^чиито искания въ това 
отношение не бмдатъ удовлетворени, се отнесатъ чрезъ 
Централния нропагандически комитетъ до самото компетентно 
Министерство.

F

Tra la mondo.
СлЬднитЬ тьрговски камари вече употрЪбяватъ есперанто :

Аржентина : Buenos-Aires. — Австралия : Melbourne. — bpa 
зилия : Rio de Janeiro. — Англия : London. — Франция : Paris’ 
Abbeville, Arras, La Rochelle. Laval, Le Puy, Orleans, Rennes.
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— Германия: Berlin, Dresden, Kassel, Karlsruhe, Leipzig, Liegnitz, 
Plauen, Schweidnitz. — Испания: Barcelona, Huesca, Sabadell, 
Saragoza. — Италия: Chambre de Commerce francaise de Turin.
— Полша: Bromberg, Krakow. — Португалия: Lisboa. Съед. 
Щати: New-York. Чехословашко: — Reichenberg. — Швейцария: 
Locarno. — Япония: Jokohama, Tokio

Светската конференция на Червения кръстъ въ Женева е 
рЪшила (7 априлъ 1921) да покани всички .дружества на Черв, 
кръстъ да се заематъ съ разпространяването на есперанто-

Германия Въ Вормсъ на 12 мартъ се е произвелъ 
изпитъ на 20 ученици, изучавали есперанто. Присжтствували 
сж Министъръ Нар. просв. и представители на Търг, камара 
и разни училища.

Въ Хамбургъ, следъ Великденските празници, есперан­
то ще се преподава задължително въ три (третите) класа 
на прогимназ. училища при Kaethnerkamp.

Данцигъ. Данц. Есп. Асоциация е предприела жива 
пропаганда съ редовно издаване циркуляри. Ежедневниците 
охотно печататъ сведения за успехите на есперанто.

Финландия. Финландския парламентъ е гласувалъ 
25,000 ф марки за подпомагане Финл- Есп- Организация 
kojo културна организация-

Изучаването на есперанто е въведено въ евангелските 
училища въ Makipaa (Karkkŭ) и Radansuu (Jitti).

Франция. Henri Barbuse е отправилъ апелъ до интер­
националистите въ всички страни, да се заемат!» съ бързото 
изучаване и пропагандиране на есперанто. *)

*) Организации rfe на инвалидите и бивш.'пленници (вь София . ведно 
съ покана ia за присъединяване къмъ организацията на „eksbatalantoj" (центр. 
Франция) — която е възприела есперанто см получили приложенъ горния 
апелъ на Barbuse (на есперанто) и другъ пиркуляръ. въ които се настоя 
в.ч за 1ГемедленоЮ възприемане и широко пропагандиране на есперанто.

Италия Въ Падуа, благодарение съдействието на бюро­
то на уреждания панаиръ, вь Търговската камара е било 
уредено големо събрание, следъ коего сж започнати 6 
курса съ общо 270 курсисти.

Министерството на Мореплаването е въвело факултатив­
ното изучаване на есперанто въ R. lnstituto Haiitici.

Русия. Въ края на януари н. г. комисарството Нар. 
просвета е издало 30 OCO учебника (прЪводъ на учебн. Cai t 
& Pagnier)
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Чехословашко. Лигата на нЪмцигЬ есперантисти 
урежда за слЪдъ XIII унив. Есп. конгресъ екскурзия изъ 
Чехословашко, прЪзъ вр-Ьме на която ще се посЬтятъ градо- 
ветЪ: Plzen, Marienbad, Eger, Franzensbad, Karlsbad, Joachim- 
stal, Saaz. Telpitz, Leitmeritz, и др. Разноски за пътуването 
(безъ храната и жилище) около 150 ч- крони-

Япония. Въ Шизуока е била уредена 5 дневна излож­
ба на есперантски книги, списания, кореспонденция и пр., 
която е била посЪтена отъ 7,000 души-

Есперанто бързо прогресира въ всички краища на 
страната.

П H. К.

Esperanto en nia lando-
La leuopiojekto pri la popola instruado, en kiu estas 

antaŭvidita fakultativa instruado de Esperanto en la realaj 
gimnazioj ne estas ankoraŭ proponita je dua legado al la deputitoj-

Sofia Je la 9. de aprilo en unu el la salonoj de la (Jrba 
Kazino kunvenis multaj sofiaj geesperantistoj, novaj kaj malnovaj, 
por intima kunesto. La kunveno estis malfermita de la prez dehsofia 
sekcio de B. E S., G. Fandikov, post kio s-ro G. /Aktaririev (prez- de 
B. E. S ) salutinte la gesamideanojn, faris la sekvantan paroladon:

„La 4-an de aprilo 1921 en Sofio sen multe da bruo, kiel 
fariĝas ĉ.uj bonaj kaj belaj verkoj, efektiviĝis unu el la plej 
grandaj deziroj de la bulgara esperantistaro. Tiu tago restos 
memorinda en la historio de la esperantismo en Bulgarujo, ĉar 
tiam estis donata la unua leciono de Esperanto de oficiale 
nomita lektoro en la kurso por instruistoj ĉe la ŝtata arta-industria 
lernejo, antaŭ 70 kursanoj- Ml S-ro F\t. D. /Atanasov, vicprez. de 
la Bulgara Esperantista Societo, estinta gimnazia instruisto, estis 
rezervata la ĝojo kaj feliĉo komenci la honorigan taskon, kies 
malfacileco konsistas precipe en la fakto, ke en la daŭro de 
4 monatoj, po du lecionoj semajne, S-ro Htanasov devas ekinte- 
resigi la kursanojn por la lingvo kaj por la esperantista ideo, 
igi ilin anoj de la esperantismo, instrui al ili la lingvon tiama­
niere, ke je la fino de la kurso ili ne nur sciu uzi ĝin por 
si mem, sed estu kapablaj instruadi ĝin al la lernantoj, kies 
instruistoj ili estos. Rigardante ti*el analizita la taskon de S-ro 
/Atanasov, ni preskaŭ timus malsukceson, se ni ne konus lian 
spertecon, lian fervoron kaj lian sindonemon al la esperantismo, 
pri kies propagando li klopodas multajn jarojn, mabatante kaj 
venkante ĉiujn malhelpaĵojn, kiuj stariĝis en la vojo al la sukceso.



Ni tial estas plenaj je konfido kaj kredo, ke la unua okazo de 
publika, oficiala instruado de la lingvo internacia Esperanto en 
Bulgarujo ne nur trovigas en bonaj kaj indaj manoj, sed ankaŭ, 
ke ĝi estos gvidata ĝis la fino kontentige kaj honorigante la 
unuan oficialan lektoron de nia kara lingvo.

Sed ni ne forgesu aldoni, ke la honoro, ke la lingvo es­
peranto estas preskaŭ subite eltirita el la ombro, kie ĝi troviĝis 
malgraŭ la senlacaj klopodoj de ia bulgaraj esperantistoj, kaj 
lokata en preskaŭ egala alteco kun la naciaj lingvoj instruataj 
en la bulgaraj lernejoj, apartenas al la eminenta ministro de la 
popola instruado S-ro St Omarĉevski. Ml lia antaŭvido, ke la 
ideo pri alpreno de unu lingvo internacia senhalte disvastiĝas 
inter la homaro kaj ke ĝi estas plej bone reprezentata per 
Esperanto, kies enkonduko faciligos la interkomprenon de la 
nacioj, al lia klereco, al lia laŭdinda entreprenemo estas rezer­
vata kolekti la laŭrojn pri la oficiala instruado de nia lingvo. 
Lian nomon la historio de la esperantismo en Bulgarujo kunligos 
kun la glorinda komenco de la oficiala disvastigo de la lingvo, 
kaj ni — esperantistoj vivantaj samepoke kun li, esprimas al li 
nian plej profundan kaj plej koran dankon, ke li komprenis 
nian celon kaj konfideme helpis nin vidi, ke alproksimiĝas la 
plena sukceso de nia kara lingvo internacia en la mondo.

Nun, kiam la oficiala enkonduko de Esperanto en lernejoj 
estas fakto en Breslau, en Chemnitz, en Milano, en Chaux 
de — Fonds, en Ĝenevo kaj en la komercaj lernejoj de Parizo, 
venas la vico de Bulgarujo, kiu post ne longa tempo, ni fidas, 
havos la ĝojon registri la oficialan, eble devigan, instruadon de 
nia helpa lingvo en la progimnazio! kaj teknikaj lernejoj, ĉar 
la ministro de la popola instruado, la eminenta S-ro St. Omar­
ĉevski proponis, kaj la parlamenta komisio por lia ministerio 
akceptis, ke en la lernoprojekto por ŝanĝoj en la leĝo de la in­
struado, kiu nun staras antaŭ la dua legado, ke Esperanto estu 
enskribata kiel lernobjekto de la diritaj institucioj.

Do, nia afero kreskas malrapide sed certe’ dank, al la 
ministro S-ro Omarĉevski!“

Post S-ro /Aktarĝiev parolis en esperanto kaj en bulgara 
lingvo Sroj F\t D. /Atanasov, Georgi T. Pejev (jurnalisto kaj 
estinta deputito), Pan. Kolev, deklamis kaj diris amuzaĵojn S-ro 
Simeonov, St. Orozov (blinda samideano) kaj la malgranda sed 
fervora Ganĉev. La vespero pasis tre bele kaj oni decidis aran- 
ĝadi tiajn intimajn kunvenojn» ĉiumonate.

Breznik. Kurso por geinstruistoj kaj lernantoj; gvidanto 
Marin Hristov.

Karlovo. La gelernanta societo „Ni Venkos!“ bone pro- 



РаФо 16. Mro 7.

gresas. Preskaŭ ĉiusemajne ni arangas paroladojn pri esperan­
tismo. En unu periodo de tri monatoj estas fariĝintaj 12 pa­
roladoj. Estas parolintaj Cv. Cvetkov, Z. Boĉev, K. Stoev kaj 
G. Sabev. Lasttempe parolis la gimnazia instruisto filologo s-ro 
Misirkov pri „Esperanto kaj filologio“ kaj s ro Krestanov pri 
Zamenhof, lia vivo kaj morto, okaze la datrevenon de lia morto 
14 an de Aprilo. Ui-tiun daton la societo brile festis post la 
paroladoj de s-ro Krestanov kaj Cv. Cvetkov. Nun la societo 
havas 144 gemembrojn.

Redakcia kesto
La oka kongreso, de la bulgaraj esperantistoj okazos 

en Sofia je la 14 kaj 15 de aŭgusto, j. k.

Ni danke ricevis monhelpon por la gazeto: de la 
esperantistoj en Pleven 60 Iv. kaj de gesinjoroj Dim. Kanĉev 
el Shumen 20 Iv.

Nia bonega samideano Jerodiakono Danail sciigas 
nin, ke li ĉe bapto en vilaaro Carklevci (Sofia distrikto) donis 
al la baptito nomon „Zamenho“.

Печата се вече учебникъ по есперанто, нагласенъ за 
самоуки и курсове, огь Ат. Д. Атанасовъ и Пан. Колевъ. 
УчебникъТъ съдържа двападесегь урока, огдЪлъ синтактични 
бЪлЪжки и есперантска читанка. По известни съображения 
рЪчникътъ за сега нЬма да се печата; обаче нуждата отъ 
такъвъ npi.красно се задоволява огъ добрия двоенъ рТ»чникъ 
на г. Ив. X. Кръсгановъ; цЪпата на учебника ще бжде 
около 12 лв.

Излезе като № 2 отъ „Bulgara Bukedo“ разказътъ па 
Елинъ Пелинь „Fratoj“ въ прЬводъ огь Г. Фандъковъ ; изда­
нието има и една илюстрация. Доставя се отъ книж. „Еспе­
ранто" (София). Тази книжка, както и първият!» номеръ oti» 
казаната библиотека, сж най-добъръ подаръка», който българ­
ски есперантисть може да направи на чуждестраннитЪ си 
кореспонденти.

/Adreso de la redakcio: Centra librejo „Esperanto", — Sofia.

Печатница „ОРИЕНТЪ* ул. ВЪслецъ 7. — София.


	Monata orfano de la Bulgara Esperantista Societo.

	Tra la mondo.

	Esperanto en nia lando-

	Redakcia kesto


